Šis ir Eiropas Kopienu Tiesas nolēmuma tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. TTC tulkojums uzskatāms par informatīvu materiālu. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu Tiesas nolēmumi, kas publicēti Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā (angļu valodā - European Court reports (ECR), kā arī jebkurā citā no Eiropas Savienības oficiālajām valodām). Vienīgi publikācijas Eiropas Kopienu Tiesas prakses apkopojumā ir uzskatāmas par autentiskām.

TIESAS SPRIEDUMS 

1972. gada 17. maijā(
Orzolīna Leonēzio [Orsolina Leonesio] 

pret 

Itālijas Republikas Lauksaimniecības un mežkopības ministriju 
[Ministero dell'agricoltura e foreste]   
(lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu, ko iesniegusi Lonāto Pirmās instances tiesa [Pretura di Lonato], Itālija)
Lieta 93/71
par lūgumu, ko Tiesai atbilstoši EEK līguma 177. pantam iesniegusi Lonāto Pirmās instances tiesa, lai tiesvedībā starp
Orzolīnu Leonēzio, lauksaimnieci no Monikas [Monica] (Brešas province, Itālija),
un
Itālijas Republikas Lauksaimniecības un mežkopības ministriju
saņemtu prejudiciālu nolēmumu par to, kā interpretēt
– 
1. līdz 4. pantu  Padomes 1969. gada 6. oktobra Regulā (EEK) Nr. 1975/69, ar ko izveido subsīdiju sistēmu govju kaušanai (OV, L 252, 1. lpp.); 

– 
3. līdz 11. pantu Komisijas 1969. gada 4. novembra Regulā (EEK) Nr. 2195/69, ar ko pieņem sīki izstrādātus noteikumus minētās sistēmas piemērošanai (OV, L 278, 6. lpp.).
TIESA
šādā sastāvā: priekšsēdētājs R. Lekūrs [R. Lecourt], palātu priekšsēdētāji J. Mertens de Vilmarss [J. Mertens de Wilmars] un H. Kučers [H. Kutscher] (referents), tiesneši A. M. Doners [A. M. Donner], A. Trabuki [A. Trabucchi], R. Monako [R. Monaco] un P. Peskatore [P. Pescatore],
ģenerāladvokāts K. Rēmers [K. Roemer],
sekretārs A. van Haute [A. Van Houtte]
pasludina šo spriedumu.
Spriedums
1. 1) Ar 1971. gada 3. novembra rīkojumu, kas Tiesas kancelejā saņemts 1971. gada 17. novembrī, Lonāto Pirmās instances tiesa vēršas Tiesā ar diviem jautājumiem par to, kā interpretēt Padomes 1969. gada 6. oktobra Regulu (EEK) Nr. 1975/69 un Komisijas 1969. gada 4. novembra Regulu (EEK) Nr. 2195/69, kuras principā ir saistītas ar subsīdiju piešķiršanu lauksaimniekiem par viņu slaucamo govju nokaušanu. 

2. Ar pirmo jautājumu Tiesa tiek lūgta izlemt, “vai Regulas Nr. 1975/69 un Regulas Nr. 2195/69 noteikumi ir tieši piemērojami Itālijas tiesību sistēmā un, ja atbilde ir apstiprinoša, vai tie rada indivīda tiesības, kuras valstu tiesām jāaizsargā”. Otrs jautājums būtībā ir par to, vai, ja ir izpildīti Regulas Nr. 2195/69 5. panta 1. un 2. punktā, 6. un 9. pantā izklāstītie nosacījumi, minētās regulas, ciktāl tās attiecas uz subsīdiju lopu kaušanai, attiecīgajam lauksaimniekam piešķir tiesības pieprasīt dalībvalstij, kura ir viņa piederības valsts, maksāt šo subsīdiju, kas faktiski ir tiesības, kuras valsts tiesai ir nekavējoties jāaizsargā un uz kuru izpildi attiecīgā valsts nevar attiecināt papildu nosacījumus, jo īpaši par pieļaujamo samaksas termiņu saskaņā ar Regulas Nr. 2195/69 10. pantu.
3. Šie jautājumi Tiesai tika uzdoti, ņemot vērā to, ka prasītāja pamattiesvedībā uzskatīja, ka viņa ir izpildījusi visus nosacījumus, kurus iepriekš minētās regulas attiecina uz subsīdijas piešķiršanu par slaucamu govju kaušanu, un viņa Lonāto Pirmās instances tiesā bija iesniegusi lūgumu izdot rīkojumu, ar ko Itālijas Lauksaimniecības un mežkopības ministrijai liktu maksāt šo subsīdiju. Turklāt no lietas dokumentiem izriet, ka, lai gan valsts varas iestādes šo subsīdiju piešķīra ar “pagaidu atļauju”, tās maksājumu atlika, pamatojoties uz to, ka vispirms Itālijas parlamentam bija jāpieņem tiesību akti, ar kuriem tiek atvēlēti vajadzīgie līdzekļi. 
4. Tā kā šie divi jautājumi ir cieši saistīti savā starpā, uz tiem var dot kopīgu atbildi. 

5. 2) Līguma 189. panta otrā daļa paredz, ka regula ir “vispārēji piemērojama” un “ir  tieši piemērojama visās dalībvalstīs”. Tāpēc, ņemot vērā minētās regulas būtību un mērķi Kopienu tiesību avotu sistēmā, tai ir tieša iedarbība, un tādējādi tā spēj radīt indivīda tiesības, kuras valstu tiesām jāaizsargā. 
6. Tā kā tās ir finansiālas tiesības attiecībā pret valsti, šīs tiesības rodas tad, ja ir izpildīti minētajā regulā izklāstītie nosacījumi, un valsts līmenī šo tiesību realizēšanu nevar padarīt par atkarīgu no tā, vai ir izpildīti tādi īstenošanas noteikumi, kurus neparedz šī regula. Atbilde uz uzdotajiem jautājumiem jāsniedz, ņemot vērā šos apsvērumus. 
7. 3) Attiecībā uz nosacījumiem, kuri lauksaimniekam jāizpilda, lai viņš varētu pieprasīt subsīdijas maksājumu, attiecībā iestādi, kuras pienākums ir maksāt šo subsīdiju, un attiecībā uz maksājuma veikšanas termiņu jāatsaucas uz Regulas Nr. 1975/69 1. līdz 4. un 12. pantu, kā arī uz Regulas Nr. 2195/69 3., 7., 9. un 10. pantu.
8. Regulas Nr. 1975/69 1. pants paredz, ka “lauksaimnieki, kuriem ir vismaz divas slaucamas govis, iesniedzot pieteikumu, saskaņā ar turpmāk norādītajiem nosacījumiem var saņemt subsīdiju par kaušanu”, kas minētās regulas 3. panta 1. punktā ir noteikta 200 NV apmērā par katru nokautu slaucamo govi. 
9. Minētās regulas 2. pants paredz, ka “subsīdijas piešķiršana ir jo īpaši atkarīga no tā, vai saņēmējs ir rakstiski apņēmies a) pilnībā pārstāt piena ražošanu un b) nokaut visas fermā esošās govis noteiktā termiņā un, vēlākais, līdz 1970. gada 30. aprīlim”. 
10. Tās pašas regulas 4. panta 1. punkts paredz, ka “lauksaimniekiem, kuriem pieder no divām līdz piecām slaucamām govīm, subsīdiju maksā tad, kad pieteikuma iesniedzējs iesniedz pierādījumu, ka viņš ir izpildījis 2. panta b) apakšpunktā minēto vienošanos”. 
11. Regulas 12. pants nosaka, ka “Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Virzības nodaļa atlīdzina dalībvalstīm 50 % no attiecīgajām subsīdijām, tādējādi tas nozīmē, ka šīs subsīdijas lauksaimniekiem maksā dalībvalstis. 
12. Saskaņā ar Regulas Nr. 2195/69 3. pantu “pieteikumu par subsīdijas piešķiršanu iesniedz katras dalībvalsts nozīmētajai kompetentajai iestādei laika posmā no 1969. gada 1. līdz 20. decembrim,” un tajā jābūt iekļautām noteiktām ziņām un deklarācijām. 
13. Minētās regulas 7. pants paredz, ka “Regulas (EEK) Nr. 1975/69 2. panta b) apakšpunktā minētais kaušanas termiņš ir no 1970. gada 9. februāra līdz 30. aprīlim”. 
14. Tās pašas regulas 9. pants nosaka to, kā lauksaimniekam jāsniedz Regulas Nr. 1975/69 4. panta 1. punktā paredzētais pierādījums.
15. Regulas 2195/69 10. pantā ir teikts, ka “Regulas (EEK) Nr. 1975/69 4. panta 1. punktā .. minētās subsīdijas jāizmaksā divu mēnešu laikā pēc tam, kad ir saņemts pierādījums par nokaušanu saskaņā ar šīs regulas 9. pantu”. 
16. No Regulas Nr. 2195/69 5. panta 1. punkta izriet, ka subsīdijas piešķiršana turklāt bija atkarīga no tā, vai Komisija ir atzinusi, “ka iesniegtos pieteikumus var virzīt tālāk”, un šāds atzinums ir izdarīts atbilstoši Regulas Nr. 140/70 1. panta a) apakšpunktam par visiem pieteikumiem, kuri iesniegti saskaņā ar Regulas Nr. 2195/96 3. pantu.
17. Saskaņā ar Regulas 1975/69 10. pantu Komisija ir pilnvarota atļaut dalībvalstīm “noteikt papildu nosacījumus” attiecīgās subsīdijas piešķiršanai, un šādi nosacījumi ir izklāstīti Regulas Nr. 2195/69 19. pantā, saskaņā ar ko dalībvalstīm attiecīgos gadījumos ir jāpaziņo Komisijai noteikumi, kurus tās pieņēmušas saskaņā ar minēto pantu. Tomēr Itālija nenoliedzami šo iespēju neizmantoja. Ir arī konstatēts, ka Itālijas Republika noteica tehniskus pasākumus, kurus paredz Regulas Nr. 2195/69 4. pants, 5. panta 2. punkts, 6., 8. un 11. pants.
18. 4) Visu šo noteikumu iedarbība ir tāda, ka, izpildot visus Regulās Nr. 1975/69 un Nr. 2195/69 paredzētos noteikumus, lauksaimniekiem saskaņā ar šīm regulām tiek piešķirtas tiesības, kuras valstu tiesām jāaizsargā, saņemt nokaušanas subsīdijas maksājumu no dalībvalsts, kura ir viņu piederības valsts; šādas tiesības katrā atsevišķā gadījumā varēja realizēt pēc divu mēnešu termiņa beigām, ko skaita no dienas, kad saņemts pierādījums par nokaušanu, kā paredzēts Regulas Nr. 2195/69 10. pantā.
19. No minētā laika brīža iepriekš minētās regulas piešķir lauksaimniekam tiesības pieprasīt subsīdijas maksājumu, un attiecīgā dalībvalsts nevar atsaukties uz argumentiem, kas balstīti uz jebkādiem tiesību aktu noteikumiem vai administratīvu praksi, lai šādu maksājumu neveiktu. Šo atzinumu apstiprina septītais apsvērums Regulas Nr. 2195/69 preambulā, kur ir uzsvērts, ka “jānodrošina, ka visās dalībvalstīs subsīdijas tiek maksātas vienā un tajā pašā termiņā”. 
20. Tomēr Itālijas valdība apgalvoja, ka attiecīgās regulas nerada tiesības uz subsīdijas maksājumu, ja valsts likumdevēja iestāde šādam mērķim nav atvēlējusi nepieciešamos līdzekļus. 
21. Līguma 5. panta pirmā daļa paredz, ka “dalībvalstis veic gan vispārējus, gan konkrētus attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu to pienākumu izpildi, ko rada šis Līgums vai Kopienas iestāžu darbība”. Ja tiktu uzturēts Itālijas valdības iebildums, rezultātā lauksaimniekiem šajā valstī rastos daudz nelabvēlīgāka situācija nekā viņu kolēģiem citās dalībvalstīs, neatkarīgi no pamata noteikuma, saskaņā ar kuru regulas ir jāpiemēro vienādi visā Kopienā. Turklāt Regulas Nr. 1975/69 un Nr. 2195/69 vispusīgi paredz nosacījumus, no kuru izpildes ir atkarīga attiecīgo indivīda tiesību rašanās, un tajos nav ietverti budžeta apsvērumi. 
22. Lai visu dalībvalstu valstspiederīgajiem Kopienas regulas piemērotu ar vienādu spēku, tās kļūst par daļu no valsts teritorijā piemērojamās tiesību sistēmas, kam jāļauj realizēt 189. pantā paredzēto tiešo iedarbību tā, lai valsts noteikumi vai prakse nevarētu traucēt indivīdiem atsaukties uz to. 
23. Tāpēc dalībvalsts budžeta noteikumi nevar kavēt Kopienas noteikuma tiešo piemērojamību un tādējādi — šāda noteikuma radītu indivīda tiesību izmantošanu. 
24. Tiesāšanās izdevumi, kas radušies Itālijas Republikas valdībai un Eiropas Kopienu Komisijai, kas Tiesai ir iesniegušas savus apsvērumus, nav atlīdzināmi. Tā kā šī tiesvedība attiecībā uz pusēm pamattiesvedībā ir stadija procesā, ko izskata valsts tiesa, tā lemj par tiesāšanās izdevumiem. 
Ar šādu pamatojumu,
izlasījusi procesa dalībnieku paskaidrojumus,

noklausījusies tiesneša referenta ziņojumu,

noklausījusies Leonēzio kundzes, Itālijas Republikas valdības un Eiropas Kopienu Komisijas mutvārdu apsvērumus,

noklausījusies ģenerāladvokāta secinājumus,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši 5., 177. un 189. pantu,

ņemot vērā Padomes 1969. gada 6. oktobra Regulu Nr. 1975/69 (OV, L 252, 1. lpp.),

ņemot vērā Komisijas 1969. gada 4. novembra Regulu Nr. 2195/69 (OV, L 278, 6. lpp.),

ņemot vērā Protokolu par EEK Tiesas Statūtiem, jo īpaši 20. pantu,

ņemot vērā Eiropas Kopienu Tiesas Reglamentu,
TIESA,
atbildot uz jautājumiem, kurus tai ar 1971. gada 3. novembra rīkojumu uzdevusi Lonāto Pirmās instances tiesa, nolemj: 

1. Kopienas regulai ir tieša iedarbība, un tāpēc tā var radīt indivīda tiesības, kuras valstu tiesām jāaizsargā. Finansiālas tiesības attiecībā pret valsti, ko piešķir šāda regula, rodas tad, ja ir izpildīti regulā izklāstītie nosacījumi, un valsts līmenī to izmantošanu nav iespējams pakļaut tam, vai ir izpildīti tādi īstenošanas noteikumi, kuri nav ar pašu regulu iespējami paredzētie noteikumi. 
2. Izpildot visus Regulās Nr. 1975/69 un Nr. 2195/69 paredzētos nosacījumus, šīs regulas piešķir lauksaimniekiem tiesības, kuras valstu tiesām jāaizsargā, saņemt kaušanas subsīdijas maksājumu no dalībvalsts, kura ir viņu piederības valsts; šādas tiesības katrā atsevišķā gadījumā varēja realizēt pēc divu mēnešu termiņa beigām, skaitot no dienas, kad tiek saņemts pierādījums par nokaušanu, kā paredzēts Regulas Nr. 2195/69 10. pantā.
No minētā laika iepriekš minētās regulas lauksaimniekam piešķir tiesības pieprasīt subsīdijas maksājumu, un attiecīgā dalībvalsts nevar atsaukties uz argumentiem, kas balstīti uz jebkādiem tiesību aktu noteikumiem vai administratīvu praksi, lai šādu maksājumu neveiktu. 
[Paraksti]
Pasludināts atklātā tiesas sēdē 1972. gada 17. maijā Luksemburgā.
Sekretārs 
Priekšsēdētājs

A. van Haute 
R. Lekūrs 
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( Tiesvedības valoda – itāliešu.
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